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E’jemplar para el transportista
3: Exemplaire du transporteur / Copy for carrler
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NIF. ESF.2002529% ) PRIME FULL SERVICES SPAIN, S.L.
- T - C.L.F:B-67314302
Cami Ral, 56 - 20 22
g Destita o, donilio,pais Tronsportsts sutashs ol GLs SIMETA dEsRANA) s
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ﬂ 0 DO\G’M o B‘QQ\. 4%26 Recito y “aptactlon Facha ima
-m. + Regu et acceptalion
x u A Recelpt end Acceptance Date Signature
fuarga .:jfi la Temancn‘a / Prise en charge de la marchandise / Taking over the goods: gz:ervas yiobbsawa%onesddegranspoxust? al r;e;nenrtiu de 1u|;]15 en ga:lga dala mericancra
suiliniPes OSNQRARTTE Camars reservations ! absenallons o taking over do goode .
Pals / Pays { Country C = ) 6 °
FechalDalad OR. Og'H%ng k{% \X/}"
Hora da i) alf -
H:lrfr'e :‘n:?il\?é: 47Time of arival H:umre gas dép:r: / Time of departure ‘GAI.DO mgpom s4n.’
ViA AR cC 1
4 Entrega de la mercancia / Livralson da la maychandise / Delivery of the goods:
Lugar / Liew / Place %,R Q\ 83039 PRATOLA SERR:\ (AV)
. P.IVA 029522550963IR
Pals / Fays / Country :::T?q uﬂ ALBO AVI&6800
Horario de apertura de las Instalaciones TEL.0825 956002 - 0825 961 3;5
Heure d'ctiverture du dépét / Warehouse opening hours PE_&galdoh‘aBpDﬂisr'@Pec-
Instrucciones del remitents Bocumentos entragados al thanspertista por el remitente
8 Instructions de I'4xpedieur Documents remi$ a0 transporieurpar Mexpéditeur
Sender's instructions Bocuments handed to the cander by the sender
MAAMUN o708 4 .
M. i1 i de bull Clase d bal Naturaleza d f 3 3
10 Margues et rmiros 11 Nombra das as 12 Hode dembaiisye 13 Nature data marsbandiee. 14 o |15 goumen o
Marks and Nos Nuraber of packages Mathed of packing Natura of the goods Gross weightin Kg. Voluma in m.?
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Las parties encadrées da fignes grasses doivent 8tra remplles par le transporteur

Las casillas con recuadre gruesa deben ser rellenadas por el transportista
The spaces framed with heavy lines must be fiflad In by the cartier

Ndmero N.U. Nombre: ver casifa 13 Namero da etiqueta Grupo de embalaje {ADA)"
Numéro NU Nom voir 13 Numéro d'étiquette Groupa d'emtallage h)*
UN Number Name sea 13 Labal Numbsr Packing Group (Ag@-

Chros acuendos entre ¢l remitente y el transportista A pagar por Remitente Destinatario
16 Conventions particulisres entra 'expéditeur et lo transporteur 17 & payer par Expédreur Destinatale
Speclal agreements betwsen ihe sender and the carrfer To be paid by: Sender Cunsignes

Preclo del transporte
Prix da transport
Carmnaga chages

N Gastos acocesonos
Frals accessolres
Suplamentary charges
Darechos de aduana
Orelts do douane
Customs dutles.
Otros gasles

Autre frals

Other chamges

Ctras Indicaciones Gtiles Entrega canira resmbolso
18 Autrss Indications utlas 19 Remboursement
Other useful particulars Cash on delivery
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To be completed on the sender's responsibily

ad del remitents

Este transporte queda sometido, pese a cualquier cldusula contraria, al Gonvenlo regulador del Gontrato de Transporte Internacional de Merca
20 Ca transport est soumnis, nonobstant toute clause contraire, 3 la Convention relative au contrat de transport internal haty
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the' centrary, to the Convention on the Gontract for interga a
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